
A  B E G I N N E R ' S  G U I D E  T O  G E M A R A  ·  C O M P A N I O N  R E S O U R C E

✦  ✦  ✦

Quick-Reference List
A one-page summary to keep inside your Gemara

Sc a n  f o r  o n l i n e

r e s o u r c e s

This card collects, in one place, the five logical components of every sugya, the twenty

Aramaic markers you will see most often, and the keys to ArtScroll's page layout. These

are the fifteen to twenty terms to know first; Appendix D is the comprehensive reference

to grow into once these are second nature.

Scan the QR code for the online resources that accompany this sefer, including a printable

version of this Quick-Reference List to keep inside your Gemara as you learn. Once these

become second nature, the rest of the page begins to follow.
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T h e  F i v e  C o m p o n e n t s  o f  a  S u g ya

Statement A ruling or fact is stated. What is being

established?

Question A difficulty or objection is raised. What is

bothering the Gemara?

Answer A resolution is proposed. What solution is

being offered?

Inquiry A further investigation or probing question.

What is being examined?

Proof Supporting evidence is brought. What is the

evidence?

A rt S c r o l l  P a g e  at  a  G l a n c e

Bold text = the actual Gemara, word for

word.

Regular text = ArtScroll's supplied context

(what the Gemara assumes).

2a¹ · 2a² · 2a³ = successive English pages that

all translate one side (a) of Vilna daf 2.

Gray sidebar = shows which Aramaic on the

facing Vilna page is being translated.

Notes below the translation = numbered

explanations, used selectively.

Glossary, Scriptural Index, and Topical Index

are at the back of each volume.

Beginner's rule: read every bold word, every

regular word, and consult a note only when

you have a real question.

F r e q u e n t ly  U s e d  A r a m a i c  W o r d s  a n d  P h r a s e s  i n  t h e  G e m a r a

אי מַ Mai What? Asks what something means.

א מָ עְ אי טַ מַ Mai taama What is the reason?

ן נָא לָ מְ Mina lan From where do we know this? (asks for the source)

א יטָ שִׁ  פְּ  Peshita It is obvious: challenges why it needed to be said.

יב תִ כְ דִּ Dichtiv As it is written (citing a verse).

נַן תְּ Tenan We learned (citing a Mishnah).

נְיָא תַּ  Tanya It was taught (citing a baraisa).

נָן בָּ נוּ רַ תָּ  Tanu Rabbanan Our Rabbis taught (opens a baraisa).

ינָא מִ ה אֲ וָ הָ Hava amina I would have thought: an initial assumption about

to be corrected.

ן ע לָ מַ שְׁ  א מַ קָ Ka mashma lan It teaches us (the new point).
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א לָמָ שְׁ  בִּ B'shlama Granted that …

י כִ י הָ אִ Ee hachi If so …

א ימָ תֵּ י  כִ וְ V'chi teima And should you say (anticipating a wrong answer).

י יבֵ יתִ מֵ Meisivei They raised an objection (from a baraisa).

הוּ ינְ מִ וּרְ V'raminhu And they raised a contradiction.

יָא שְׁ  קַ Kashya Difficult: a problem stands.

יָא שְׁ  לָא קַ Lo kashya No difficulty: here is the resolution.

אנֵי שָׁ  Shani It is different: this case is exceptional.

לָּא אֶ Ela But rather: the original answer is rejected.

לָם עוֹ לְ L'olam Actually: the original position is maintained despite

the challenge.

א ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ V'ee ba'is eima And if you wish, say (offers an alternative).

י רִ מְ אָ א דְּ יכָּ אִ Ika d'amri Some say (an alternative transmission).

יקוּ תֵּ  Teiku The question remains unresolved.
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